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जब हम तीसरे तनध यु पर वचार करते ह, जसका नपण तेरहव से पंहव पदा म कया गया है, तब हम
अपने आप को मरण कराएँगे क इन पदा तक पचँने से पहले या कुछ घटत हो चुका है। दसव अयाय म,
दानयेल अपनी अंतम दशन-ात करता है, और एसेा करते ए वह आंतरक तथा बा, दोना कार के
भवयाणी-संबंधी दशना को समझने वाला ठहराया जाता है। इानी शद “dabar,” जसका अथ “वचन” है, का
अनुवाद “thing” कया गया है। नौव अयाय म, जब जाइल दानयेल को तेइस सौ दना के दशन का अथ
समझाने आया, तब इानी शद “dabar” का अनुवाद “matter” कया गया था।

हाँ, जब म ाथना म बोल ही रहा था, तभी वयं वही पुष गएल, जसे मने आरभ म दशन म देखा था, शी
उड़ता आ संया क भट के समय आकर मुझे छू गया। और उसने मुझे सूचत कया, और मुझसे बात क, और
कहा, हे दानयेल, म अब तुझे बु और समझ देने आया ।ँ तेरी वनतया के आरभ ही म आा नकली, और
म तुझे दखाने आया ,ँ याक तू अयत य है; इसलए उस वषय को समझ, और दशन पर वचार कर।
दानयेल 9:21-23.

जब गएल ने दानयेल से कहा, “उस बात को समझ, और दशन पर वचार कर,” तब इानी शद “biyn” का
अनुवाद “समझ” और “वचार कर” — दोना पा म कया गया। इस शद का अथ है मानसक प से पृथक
करना। गएल ने दानयेल को सूचत कया क वह “dabar”, जसका अनुवाद “बात” कया गया है, और
“mareh”, जसका अनुवाद “दशन” कया गया है, इनके बीच मानसक भेद करे। उन तेइस सौ वषा क
भवयवाणी के वषय म गएल जो ाया दानयेल को दे रहा था, उसे समझने के लए दानयेल को उस
भवयसूचक दशन के बीच का भेद पहचानना था जो “बात” के प म तुत कया गया है, और “mareh”
भवयसूचक दशन के बीच। “बात”, जो “dabar” है, जसका अथ वचन है, भवयवाणी क बा रेखा का
तनधव करती है, और “mareh” दशन भवयवाणी क आंतरक रेखा का तनधव करता है।

दानयेल के दसव अयाय म, भवयवाणी के वाथ के सामने कट होने वाला पहला सय यह है क दानयेल उन
परमेर के लोगा का तनधव करता है जो अंत के दना म ह और जो भवयवाणी क आंतरक और बाहरी
धाराआ को समझते ह।

फारस के राजा कुू के राय के तीसरे वष म दानयेल पर, जसका नाम बेतशसर रखा गया था, एक बात
कट क गइ; और वह बात सय थी, परतु नयत समय दीघ था; और उसने उस बात को समझा, और उस
दशन क समझ उसे ात इ। दानयेल 10:1.

“वतु” के लए इानी शद “दाबार” है, और “दशन” “मरेह” दशन है। एक भवयता के प म, दानयेल
परमेर क अंतम दना क जा का तनधव करता है, जसक सतम परपूत एक लाख चवालीस हज़ार ह।
कूरेश का तीसरा वष दानयेल को उस सुधार-रेखा म थापत करता है, जो 1989 म अंत के समय पर आरभ इ
थी। “उन दना” म, जो 1989 से लेकर संयुत राय म शी आने वाले रववार-वध के इतहास का तनधव
करते ह, दानयेल तीन सताह तक शोक करता रहा। एक लाख चवालीस हज़ार क सुधार-रेखा म, यह शोक का
काल उन साढ़े तीन दना को चत करता है, जनम काशतवाय अयाय यारह के दो साी सड़क पर मरे पड़े
ह। उस बड़े नगर क सड़क, जो सदोम और म कहलाता है, जहाँ हमारा भु भी ूस पर चढ़ाया गया था, वही



यहेजकेल क सूखी हया क मरी इ तराइ भी है।

दसव अयाय म, दानयेल मसीह क छव म पांतरत हो जाता है, और गएल ारा दानयेल के देखे ए दशन
क ाया करने से पहले उसे तीन बार पश कया जाता है। उस दशन ने उपासका के दो वगा के बीच वभाजन
उप कया। अनत सुसमाचार हमेशा उपासका के दो वग उप करता है। दानयेल उन उपासका के वग का
तनधव करता है जसे एक लाख चवालीस हजार के प म दशाया गया है, इसके वपरीत उस वग के जो दशन
से भयभीत होकर भाग गया।

दसव अयाय से पहले, गएल दशन क ाया करने के लए दानयेल के पास तीन बार आया। उसने अयाय
सात और आठ के दशना क ाया क, जो बाइबल क भवयवाणी के राया को उनके राजनीतक वप
(अयाय सात) और धामक वप (अयाय आठ) दोना म दशाते थे। फर अयाय नौ म गएल ने तेइस सौ-वषय
भवयवाणी क ाया क। अयाय दस म गएल उस ाया को पूरा करने आता है जो अयाय नौ म अधूरी रह
गइ थी, और दानयेल को उस दशन क ाया देने के लए, जससे उपासका के दो वग उप ए थे। चौदहव
आयत म गएल सबसे पहले दानयेल को दशन का एक सामाय अवलोकन दान करता है।

अब म तुझे यह समझाने आया  ँक अत के दना म तेरी जा पर या बीतेगा; याक यह दशन अभी भी बत
दना के लए है। दानयेल 10:14.

मसीह का वह दशन, जसने उपासका को दो वगा म वभाजत कया, यह दशाता है क अंतम दना म परमेर क
जा पर या घटेगा। अयाय सात और आठ क ाया बाइबल-भवयवाणी म बताए गए राया के उथान और
पतन से दशत इतहास क ाया थी, जैसा क मशः शकारी पशुआ और पवथान के पशुआ ारा चत
कया गया है। अयाय नौ क ाया तेइस सौ वषा क भवयवाणी के भीतर दशाइ गइ वभ भवयसूचक
अवधया का वतृत वभाजन थी। कसी कार अयाय दस म महमामय मसीह का दशन यह दशाता था क अंतम
दना म परमेर क जा पर या घटेगा। महमामय मसीह के दशन क ाया अथात इतहास क वतृत परेखा
आरंभ करने से पहले, गैयल दानयेल को याद दलाता है क वह पहले ही बता चुका है क यह ाया या
दशाती है।

तब उसने कहा, या तू जानता है क म तेरे पास या आया ?ँ और अब म फ़ारस के धान से लड़ने के लए
लौट जाऊँगा; और जब म नकल जाऊँगा, तो देखो, यूनान का धान आएगा। दानयेल 10:20.

गैयल दानयेल को याद दलाता है क उसने चौदहव पद म कहा था क वह यह समझ देने आया था क अंतम
दना म परमेर क जा पर या घटत होगा, और वह अपेा करता था क दानयेल भवयाणी के इतहास क
आगे आने वाली तुत को उसी संदभ म रखे। दानयेल ने जस दन से वलाप करना आरभ कया, उसी थम
दन से वह एक वश समझ क खोज म था।

तब उसने मुझसे कहा, हे दानयेल, मत डर; याक जस दन से तू ने समझने का मन लगाया और अपने
परमेर के सामने अपने आप को दीन कया, उसी दन से तेरी बात सुनी गइ, और म तेरी बाता के कारण आया
।ँ परतु पारस के राय के धान ने मुझे इकस दन तक रोके रखा; तब देखो, धान सरदारा म से एक
मीकाएल मेरी सहायता करने आया, और म वहाँ पारस के राजाआ के साथ ठहर गया। दानयेल 10:12, 13.

दानयेल के तीन सताह के शोक के बाद, उसे मसीह का दशन आ, जो भवयवाणी के अनुसार पमोस म यूहा
को ए मसीह के दशन से मेल खाता था।

वयं परमेर का पु ही दानयेल के सामने कट आ। यह वणन वैसा ही है जैसा यूहा ने दया था, जब
पटमोस के ीप पर मसीह उसे कट ए थे। अब हमारे भु एक अय वगत के साथ आते ह ताक दानयेल
को सखाएँ क अंतम दना म या घटत होगा। यह ान दानयेल को दया गया और ेरणा से हमारे लए
लपब कया गया, हम जन पर संसार का अंत आ पचँा है।



व के उारकता ारा कट क गइ महान सचाइयाँ उह के लए ह जो सय को छपे ए खज़ाना के समान
खोजते ह। दानयेल एक वृ पुष था। उसका जीवन एक अयधम दरबार के आकषणा के बीच बीता था,
उसका मन एक महान सााय के मामला म उलझा आ था; तथाप वह इन सब से हटकर परमेर के सामने
अपने ाण को दीन करता है और परमधान के उेया का ान खोजता है। और उसक वनतया के उर म,
अंतम दना म रहने वाला के लए वगय दरबारा से काश ेषत कया गया। तो फर, हम कतनी गंभीरता से
परमेर को खोजना चाहए क वह हमारी समझ खोल दे, जससे हम वग से हमारे पास लाइ गइ सचाइया को
समझ सक ।

'और मने, दानयेल ने, अकेले ही वह दशन देखा; याक जो पुष मेरे साथ थे उहाने वह दशन नह देखा;
परतु उन पर बड़ा कपन छा गया, इस कारण वे छपने के लए भाग गए.... और मुझ म कोइ बल न रहा;
याक मेरा प-लावय मेरे भीतर ता म बदल गया, और मुझ म कोइ शत न रही।' जो वातव म पव
कए गए ह, हर एक का यही अनुभव होगा। मसीह क महानता, महमा और परपूणता का उनका दशन जतना
अधक प होगा, वे अपनी कमजोरी और अपूणता को उतनी ही तीता से देखगे। अपने को नपाप ठहराने
क उनम कोइ वृ न होगी; जो बात उह अपने म सही और मनोहर तीत होती रही है, वह मसीह क पवता
और महमा क तुलना म केवल अयोय और  ही दखाइ देगी। जब मनुय परमेर से अलग हो जाते ह, जब
उनके लए मसीह का दशन बत धुंधला होता है, तब वे कहते ह, 'म नपाप ;ँ म पव कया गया ।ँ'

"तब गयल नबी के पास कट आ, और इस कार उससे कहा; 'हे दानयेल, अयत य मनुय, जो वचन
म तुझ से कहता  ँउह समझ, और सीधा खड़ा हो; याक अब म तेरे पास भेजा गया ।ँ और जब उसने यह
वचन मुझ से कहा, तब म काँपता आ खड़ा हो गया। तब उसने मुझ से कहा, मत डर, दानयेल; याक जस
पहले दन से तू समझने को अपने मन म ठाना, और अपने परमेर के सामने अपने को दीन कया, तेरे वचन सुन
लए गए, और म तेरे वचना के कारण आया ।ँ'"

दानयेल को वग क महमा ने कतना महान समान दया! उसने अपने काँपते ए दास को सांवना दी, और
उसे यह आासन दया क उसक ाथना वग म सुन ली गइ है, और क उस उकट वनती के उर म वगत
गैयल को फारसी राजा के दय को भावत करने के लए भेजा गया। उन तीन सताहा के दौरान, जब
दानयेल उपवास और ाथना कर रहा था, उस साट ने परमेर क आमा क ेरणाआ का वरोध कया था;
परतु वग का राजकुमार, महात माइकल, उस हठ राजा का दय फेर देने के लए भेजा गया, ताक वह
दानयेल क ाथना के उर म कोइ नणायक कदम उठाए।

'और जब उसने मुझसे एसेे वचन कहे, तो मने अपना मुख भूम क ओर कर लया, और म मूक हो गया। और
देखो, मनुया के पुा के समान एक ने मेरे हाठा को छुआ.... और कहा, हे अयत य पुष, मत डर: तुझे
शात हो; बलवान बनो, हाँ, बलवान बनो। और जब उसने मुझसे कहा, तब म बल पाया और कहा, मेरे भु
बोल; याक तूने मुझे बल दया है।' दानयेल पर जो द महमा कट इ वह इतनी महान थी क वह उस
य को सहन न कर सका। तब वग के त ने अपनी उपथत क योत को ढँक लया और नबी के सामने
'मनुया के पुा के समान एक' के प म कट आ। अपनी द सामथ से उसने इस सयन और
वासयोय पुष को इतना ढ़ कया क वह परमेर क ओर से उसे भेजा गया संदेश सुन सके।

दानयेल सवाच परमेर के एक समपत सेवक थे। उनका दीघ जीवन अपने वामी क सेवा के े काया से
परपूण था। उनके चर क पवता और अडग ना के समक केवल उनके दय क वनता और परमेर
के सामने उनका पाताप ही है। हम पुनः कहते ह, दानयेल का जीवन सचे पवीकरण का एक दैवी-ेरत
उदाहरण है। रू ए ड हेराड, 8 फरवरी, 1881.

दसव अयाय म दानयेल का अनुभव, अत के दना म परमेर क जा का तनधव करता है, जो दानयेल
और यूहा क तरह, यीशु मसीह के काशतवाय को समझते ह। दानयेल के अनुभव को उस भवयसूचक
इतहास म, जहाँ वह घटत होता है, ठक थान देने क कुंजी इस तय पर आधारत है क वह शोक म था, और यह



क इकस दना के समापन पर मकाएल भेजा गया था। पहली आयत म दानयेल लखता है क उसे भवयवाणी
के आंतरक और बा दोना दशना क समझ थी। इकस दना से पहले दोना दशना के वषय म दानयेल क
समझ अपूण थी, परतु गएल क ाया के साथ दानयेल 'वतु' और 'दशन' को भ काशना के प म पूरी
तरह समझ लेता है।

जैसे ही सर वषा के बंदवास के समात होने का समय नकट आया, दानयेल यमयाह क भवयवाणया के
बारे म गहराइ से वचार करने लगा। उसने देखा क वह समय नकट है जब परमेर अपनी चुनी इ जा को
फर एक परीा देगा; और उपवास, दीनता और ाथना के साथ, उसने इाएल के लए वग के परमेर से इन
शदा म गड़गड़ाकर वनती क: 'हे भु, महान और भयानक परमेर, जो उससे ेम रखने वाला और उसक
आाआ का पालन करने वाला के साथ वाचा और कणा बनाए रखता है; हमने पाप कया है, अधम कया है,
ता क है, और वोह कया है, अथात् तेरे उपदेशा और तेरे याया से हट गए ह; और न हमने तेरे दास
भवयताआ क सुनी, जहाने तेरे नाम से हमारे राजाआ, हमारे धाना, हमारे पतरा और देश के सब लोगा
से कहा।'

इन शदा पर यान द। दानयेल भु के सामने अपनी वयं क ना क घोषणा नह करता। अपने को शु
और पव ठहराने के बजाय, वह अपने को इाएल के वातव म पापी लोगा के साथ जोड़ता है। जो बु
परमेर ने उसे दान क थी, वह संसार के ानया क बु से उतनी ही अधक े थी, जतना क आकाश म
दोपहर के समय चमकते सूय का काश सबसे बल तारे क चमक से अधक तेज होता है। फर भी, वग से
अयधक अनुह पाए इस मनुय के मुख से नकली ाथना पर वचार कजए। गहन दीनता, आसँुआ और
दय-वदारक पीड़ा के साथ वह अपने लए और अपनी जा के लए वनती करता है। वह परमेर के सामने
अपनी आमा उघाड़ देता है, अपनी ही नकृता का अंगीकार करता है, और भु क महानता तथा महमा को
मानता है।

उसक ाथनाआ म कैसी गंभीरता और उकटता है! वह परमेर के और भी नकट आता जा रहा है। वास का
हाथ ऊपर उठकर परमधान क कभी न वफल होने वाली ताआ को थाम लेता है। उसक आमा वेदना म
जूझ रही है। और उसे यह माण है क उसक ाथना सुन ली गइ है। उसे अनुभव होता है क वजय उसी क है।
यद हम एक समुदाय के प म दानएल क तरह ाथना कर और उसी क तरह जूझ, अपनी आमाआ को
परमेर के सामने न कर, तो हम भी अपनी ाथनाआ के उतने ही प उर मलगे, जतने दानएल को दए
गए थे। सुनो, वगय दरबार म वह अपना मामला कस कार जोर देकर तुत करता है:

'हे मेरे परमेर, अपना कान लगा और सुन; अपनी आखँ खोल और हमारी उजड़ी इ दशा को देख, और उस
नगर को भी जो तेरे नाम से कहलाता है; याक हम अपनी धामकता के कारण अपनी वनतयाँ तेरे सामने नह
रखते, परतु तेरी बड़ी दयाआ के कारण रखते ह। हे भु, सुन; हे भु, मा कर; हे भु, यान दे और कर;
वलंब न कर, अपने ही नम, हे मेरे परमेर; याक तेरा नगर और तेरी जा तेरे नाम से कहलाते ह। और जब
म बोल रहा था और ाथना कर रहा था, और अपने पाप और अपनी जा के पाप को वीकार कर रहा था, ...
तभी वही पुष गएल, जसे मने ारंभ म दशन म देखा था, वेग से उड़ता आ, संयाकालीन भट के समय के
आसपास उसने मुझे छुआ।'

जैसे ही दानयेल क ाथना उठ रही थी, वगय ांगणा से वगत गएल ती वेग से नीचे उतर आता है, यह
बताने के लए क उसक ाथनाएँ सुन ली गइ ह और उनका उर दया गया है। इस परामी वगत को उसे
बु और समझ देने, और उसके सामने आने वाले युगा के रहया को खोल देने के लए नयुत कया गया था।
इस कार, जब वह सय को जानने और समझने क लगन से खोज कर रहा था, दानयेल वग के नयुत त
के साथ संगत म लाया गया।

"परमेर का जन ाथना कर रहा था, आनंदमय भावनाआ के उफान के लए नह, बक द इा के ान के
लए। और वह यह ान केवल अपने लए नह, बक अपनी जा के लए चाहता था। उसका बड़ा बोझ



इाएल के लए था, जो सततम अथ म परमेर क वथा का पालन नह कर रहे थे। वह वीकार करता है
क उनक सारी वपयाँ उस पव वथा के उलंघना के परणामवप उन पर आइ ह। वह कहता है,
'हमने पाप कया है, हमने ता क है.... याक हमारे पापा और हमारे पतरा के अधम के कारण, यशलेम
और तेरी जा हमारे चारा ओर के सब लोगा के लए तरकार का वषय बन गए ह।' वे परमेर क चुनी इ
जा के प म अपना वश, पव चर खो चुके थे। 'इसलए अब, हे हमारे परमेर, अपने दास क ाथना
और उसक वनतयाँ सुन, और अपने उस पवथान पर, जो उजाड़ पड़ा है, अपना मुख चमका दे।' दानयेल
का दय परमेर के उजाड़ पवथान क ओर ती लालसा के साथ मुड़ता है। वह जानता है क उसक समृ
केवल तब पुनथापत हो सकती है जब इाएल परमेर क वथा के अपने उलंघना के लए पाताप कर,
और न, वासयोय और आाकारी बन जाएँ."

उसक ाथना के उर म, दानयेल को न केवल वह काश और सय मला जसक उसे और उसके लोगा को
सबसे अधक आवयकता थी, बक भवय क महान घटनाआ का भी दशन मला, यहाँ तक क संसार के
उारकता के आगमन तक। जो लोग अपने को पव ठहराया आ बताते ह, परतु न तो पव शाा क खोज
करना चाहते ह, और न ही बाइबल के सय क अधक प समझ के लए ाथना म परमेर से जूझना चाहते
ह, वे नह जानते क सचा पवीकरण या है।

जो भी दय से परमेर के वचन पर वास करते ह, वे उसक इा का ान पाने के लए भूखे-यासे हागे।
परमेर सय के उाता ह। वह अंधकारमय समझ को काशत करता है, और मनुय के मन को उन सया को
हण करने और समझने क सामय देता है जह उसने कट कया है।

दानयेल ने परमेर से बात क। उसके सामने वग खुल गया था। परंतु उसे दान कए गए उच समान,
वनता और एकन, गंभीर खोज का परणाम थे। वह यह नह सोचता था, जैसा क आजकल बत-से लोग
सोचते ह, क यद हम केवल इमानदार हा और यीशु से ेम कर, तो हम या मानते ह इससे कोइ फक  नह
पड़ता। यीशु के त सचा ेम इस बात क अयंत गहन और एकन जाँच-पड़ताल क ओर ले जाएगा क
सय या है। मसीह ने ाथना क क उसके चेले सय के ारा पव कए जाएँ। जो त सय के लए
चतत, ाथनापूण खोज करने म इतना आलसी है, उसे एसेी ांतयाँ वीकार करने के लए छोड़ दया जाएगा
जो उसक आमा के नाश का कारण स हागी।

"गैयल के आगमन के समय, नबी दानयेल आगे क शा ात करने म असमथ था; परंतु कुछ वषा बाद,
उन वषया के बारे म, जो अभी तक पूरी तरह समझाए नह गए थे, अधक जानने क इा से, उसने फर से
परमेर से काश और बु मांगने का नय कया। 'उन दना म, दानयेल, तीन पूरे सताह शोक करता रहा।
मने कोइ वाद रोटी नह खाइ, न मांस और न ही दाखरस मेरे मुंह म गइ, और मने तन पर बलकुल तेल भी
नह लगाया.... तब मने अपनी आखँ उठाइ और देखा, और या देखता ,ँ सन के व पहने एक त खड़ा
था, जसक कमर ऊफाज़ के उम सोने से कसी इ थी। उसका शरीर भी बेरल के समान था, उसका मुख
बजली क चमक के समान, और उसक आखँ आग के दीपका के समान; और उसक भुजाएँ और उसके पाँव
रंग म चमकाए ए पीतल के समान थे; और उसके वचना क आवाज़ बता क आवाज़ के समान थी।'"

"वयं परमेर का पु ही दानयेल के सामने कट आ। यह वणन वैसा ही है जैसा यूहा ने दया जब मसीह
पट्मोस के ीप पर उस पर कट ए। अब हमारे भु एक अय वगय त के साथ आते ह ताक दानयेल को
सखाएँ क अंतम दना म या घटत होगा। यह ान दानयेल को दया गया और हमारे लए, जन पर युगा का
अत आ पचँा है, ेरणा से लख लया गया।" रू ए ड हेराड, 8 फरवरी, 1881.

यह ाया, जसे गएल, “वग का नयुत त,” दानयेल के पास ला रहा था, उसी ाया क परपूत थी,
जसे उसने अयाय नौ म दानयेल को देना आरभ कया था। “पंत पर पंत” क कायवध यह अपेा करती है
क हम अयाय नौ और दस—दोना क ाया तथा उनसे संब परथतया को—एक साथ समवत कर, ताक
भवयाणी संबंधी चण का यथाथ वभाजन कर सक। इसी ाया म ऊलाइ और हेकेल नदया के दशन एक



हो जाते ह।

दानयेल ने यमयाह और मूसा क पुतका से यह समझ लया था क परमेर क जा का उार नकट है। इस
कार, दानयेल उन अतम दना क परमेर क जा का तनधव करता है जो यह समझते ह क परमेर क
जा का अतम उार नकट है। वे अतम दना के लोग यह पहचानगे क वे आमक प से ततर-बतर कर दए
गए ह, जैसा क दानयेल के ारा दशाया गया है, जसे बाबुल म सर वषा क बंधुआइ के दासव म ले जाया गया
था। तब वे समझगे क, दानयेल क तरह, उह अपनी ततर-बतर अवथा के त एसेी तया अपनानी चाहए
जो लैवथा अयाय छबीस के "सात गुना" ारा दशाए गए उपाय से मेल खाती हो।

जब दानयेल ारा दशाइ गइ, और लैवथा 26 म नधारत उपाय ारा अपेत, नता का अनुभव अतम
दना म कट होगी, तब परमेर के अतम समय के लोग एक नत अवध तक शोक मना चुके हागे। वह
समयावध तब समात होती है जब धान वगत मीकाएल अवतरत होता है।

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

और तुम अयजातया के बीच नाश हो जाओगे, और तुहारे शुआ का देश तुह नगल जाएगा। और तुम म से
जो बचे रहगे वे अपने शुआ के देशा म अपनी अधमता के कारण घुलते रहगे; और अपने पतरा क अधमताआ
के कारण भी वे उनके संग घुलते रहगे। यद वे अपनी अधमता और अपने पतरा क अधमता को, उस अपराध
सहत जो उहाने मेरे व कया, मान ल, और यह भी क वे मेरे वरोध म चले ह; और क म भी उनके वरोध
म चला और उह उनके शुआ के देश म ले आया; तब यद उनका खतना न कया आ दय दीन हो, और वे
अपने अधम के दड को वीकार कर; तब म याकूब के साथ अपनी वाचा को मरण कंगा, और इसहाक क
वाचा को भी, और इाहीम क वाचा को भी मरण कंगा; और म उस देश को मरण कंगा। वह भूम भी
उनसे खाली हो जाएगी, और उनके बना उजाड़ पड़ी इ अपने सता का भोग करेगी; और वे अपने अधम के
दड को वीकार करगे; याक उहाने मेरे याया को तु जाना, और उनके ाण ने मेरी वधया से घृणा क।
तोभी यह सब होते ए भी, जब वे अपने शुआ के देश म हागे, तब म न उह तज ंगा, न उनसे घृणा कंगा क
उह सवथा नाश कर ं और उनके साथ अपनी वाचा तोड़ ं; याक म उनका परमेर यहोवा ।ँ परतु म उनके
कारण उनके पूवजा क वाचा को मरण कंगा, जह म अयजातया के देखते म देश से नकाल लाया था,
क म उनका परमेर बनूं; म यहोवा ।ँ लैवथा 26:38-45.


